	ÇAĞ UNIVERSITY

HIGHER VOCATIONAL SCHOOL
APPLIED ENGLISH AND TRANSLATION PROGRAMME

	Code
	Course Title
	Credit
	ECTS

	AET 208
	Dubbing& Subtitling (Audiovisual Translation)
	(3+0)3
	5

	Prerequisites
	None

	Language of Instruction
	English
	Mode of Delivery 
	Face to face

	Type and Level of Course
	Compulsory / 2nd Year / Fall Semester

	Lecturer
	Name 
	Lecture Hours
	Office Hours
	Contacts

	Course Coordinator
	Lec. FULDEN ATAÖZÜ
	Wed.-Friday
09.45-12.20
	Wednesday
13.30-15.30
	fuldenataozu@cag.edu.tr

	Course Objective 
	The aim of the course is to help students improve the technical capacity to produce subtitle translations for audiovisual resources such as movie, series and documentary, to discuss translation challenges different genres bring and translation strategies suitable for these genres, and to produce subtitle for the audio-visual texts in different genres.

	Learning Outcomes of the Course
	
	Students who succeeded in this course; 
	Relationship

	
	
	
	Prog. Output
	Net Effect

	
	1
	Learn the basic terms and notions of subtitling
	1,2,4
	5,5,5

	
	2
	Gain insight into the various steps of subtitling process
	1,2,4
	5,5,5

	
	3
	Gain the skills to produce high quality of subtitle translations
	1,2,4,7
	5,5,5,5

	
	4
	Analyze audiovisual  texts displaying a wide range of themes, styles and formats and produce meaningful and appropriate translations for them
	1,2,4
	5,5,5

	
	5
	Use research methods efficiently in the translation process
	1,2,4
	5,5,5

	Course Description:The course involves analyzing subtitle translation for audiovisual resources in terms of technical and theoretical perspectives, examining the prevalent translation problems on examples and reinforcing the subjects dealt with several exercises.

	Course Contents :( Weekly Lecture Plan )

	Weeks
	Topics
	Preparation
	Teaching Methods

	1
	Introduction to the course/

Film Analysis
	Lecture Note
	Lecture
Discussion

	2
	Film Analysis, Semiotics, Narrative Structure,Genre,Theme and Character Analysis
	Lecture Note
	Lecture

Discussion

	3
	History of subtitling and dubbing, Introducing different fields of work.
	Lecture Note
	Lecture

Discussion

	4
	Types and properties of audiovisual translation/ Subtitling
	Lecture Note
	Lecture

Discussion

	5
	Comparison of subtitling and dubbing 
Domestication and Foreignizing
	Lecture Note
	Lecture

Discussion

	6
	Process of subtitle-analyzing the dialogue list
	Lecture Note
	Lecture

Discussion

	7
	Process of subtitle –studies about transferring cultural context into subtitles, cultural transfer
	Lecture Note 
	Lecture

Discussion

	8
	- Translation of an audiovisual resource for a given target audience
	Additional Material
	Self-study

Discussion

	9
	Comparative Analysis of the given works, differences between dubbing and subtitling
	
	Discussion

	10
	Translation of a scene from a movie
	Additional Material
	Self-study

Discussion

	11
	Evaluating translations
	
	Discussion

	12
	Translation of a documentary, a reality Tv-show or commercial, Adaptation
	Additional Material
	Self-study

Discussion

	13
	Evaluating translations 
	
	Discussion

	14
	Translation of a scene from a musical
	
	

	15
	Evaluating translations 
	
	Discussion

	16
	Student presentations
	
	Lecture

	REFERENCES

	Textbook
	Çevirinin ABC’si, 2014 Şehnaz Tahir Gürçağlar / 
Lecture Notes
Compiled Course Materials, Slides,

Novel-Movie List for Analysis and Translation

Audiovisual Translation pdf.articles by Jorge Diaz Cintas



	ASSESSMENT METHODS

	Activities
	Number
	Effect
	Notes

	Midterm Exam
	
	
	

	Performance (Research Homework)
	
	25%
	

	
	
	
	

	Effect of The midterm
	
	25%
	

	Effect of The Final Exam
	
	50%
	

	ECTS TABLE

	Contents
	Number
	Hours
	Total

	Hours in Classroom 
	14
	3
	42

	Hours out Classroom
	14
	3
	42

	Homeworks
	14
	2
	28

	Research
	2
	3
	6

	Midterm Exam
	1
	15
	15

	Final Exam
	1
	17
	17

	Total

Total 120/ 30

ECTS Credit
	150

	
	150/30

	
	5
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